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Abstract. The article is devoted to the study of the theoretical and or-
ganizational foundations of language teaching in the Canadian education
system in the context of globalization processes and multilingual society.
The work presents a retrospective analysis of the formation and devel-
opment of language teaching in the Canadian education system from
the beginning of organized education to the beginning of the 21st cen-
tury, highlights certain issues of state regulation in the field of language
education in Canada. The socio-political context of the development of
multilingualism in Canada is analyzed and the stages of formation and
development of a multilingual society are determined. The work reveals
the peculiarities of the organization of L1, L2 and FL learning at various
levels of the Canadian education system. The conceptual ideas of lan-
guage learning in Canadian pedagogical research are defined; the specifics
of language training of citizens in the Canadian education system, tak-
ing into account the bilingual nature of society, are identified; the newest
methods and trends in development of language education in Canada are
reviewed. On the basis of a comparison of the language training prac-
tice in Ukraine and Canada, certain elements of the positive Canadian
experience have been identified, which are expedient to use in the na-
tional education system in the conditions of the creation of the European
context of language education.
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1 Вступ

Полiтичнi й суспiльнi змiни, якi вiдбуваються в сучасному свiтi, з прита-
манними йому iнтеграцiєю та глобалiзацiєю, як усесвiтньою багаторiвневою
мережею найрiзноманiтнiших зв’язкiв i високим рiвнем розвитку технiчних
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засобiв комунiкацiї, зумовлюють необхiднiсть пiдвищення рiвня мовної пiд-
готовки громадян засобом поглиблення знань рiдної мови, збiльшення кiль-
костi мов, якими здатнi спiлкуватися громадяни, а також iноземних мов,
пропонованих для вивчення в системi освiти.

Знання однiєї або навiть кiлькох iноземних мов є нинi ключовою квалi-
фiкацiйною ознакою, тому питома вага мовної пiдготовки громадян на всiх
рiвнях системи освiти суттєво збiльшується, в тому числi й у змiстi шкiль-
ної освiти. За таких умов актуалiзуються вимоги суспiльства до виховання
полiкультурної особистостi, що задекларовано в нормативно-правових до-
кументах, як-от: Концепцiя загальної середньої освiти (12-рiчна школа) [6],
Нацiональна доктрина розвитку освiти України [30], Закон України “Про
ратифiкацiю Європейської Хартiї регiональних мов або мов меншин” [45],
Концепцiя державної мовної полiтики [31], Державний стандарт базової i
повної загальної середньої освiти [16], Нацiональна стратегiя розвитку освi-
ти в Українi на перiод до 2021 року [32], Закон України “Про забезпечення
функцiонування української мови як державної” [48].

Сучасна ситуацiя, позначена активним вивченням iноземних мов, вима-
гає перегляду, переосмислення та якiсного оновлення всiх ланок системи
мовної пiдготовки: вiд дошкiльної до вищої й пiслядипломної освiти як зна-
чущим компонентом освiти кожної людини. З огляду на це актуальною нинi
є вiдповiднiсть чинної вiтчизняної системи мовної освiти сучасним вимогам.

Прагнення України до входження до загальноєвропейського освiтнього
простору потребує перегляду пiдходiв до навчання рiдної та iноземних мов.
Уведення на рiвнi шкiльної освiти другої iноземної мови детермiнувало по-
требу вивчення досвiду навчання мов у зарубiжних країнах з метою удо-
сконалення системи iншомовної пiдготовки на рiвнi органiзацiї навчання,
змiсту освiти й унiфiкацiї оцiнювання iншомовних знань. Особливо важли-
вою у визначеннi стратегiї розвитку освiти є потреба у збереженнi й при-
множеннi нацiональних здобуткiв, оптимальне поєднання iнновацiйних iдей
i досягнень вiтчизняної та свiтової педагогiчної думки.

Увага до системи мовної пiдготовки (як iнституцiйної, так i позаiнсти-
туцiйної) в системi освiти Канади пояснюється її статусом як однiєї з ви-
сокорозвинених країн свiту з якiсними показниками в галузi освiти, а та-
кож схожiстю структури суспiльства цiєї країни зi структурою суспiльства
України. Як i в Українi, суспiльство Канади через специфiку iсторичного
розвитку країни є двомовним. Вiдмiнними ознаками мiж двома країнами є:
чинний статус державних (англiйської i французької) мов у Канадi, статус
української як єдиної державної мови в Українi (попри двомовнiсть суспiль-
ства (українська i росiйська), локальне прiоритетне використання росiйської
мови у схiдних, української – у захiдних регiонах України).

2 Огляд лiтератури та постановка завдання

Опрацювання проблеми багатомовностi вiдображено в наукових працях про-
вiдних лiнгвiстiв i педагогiв рiзних країн. Серед пострадянських науковцiв
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питання сутностi, особливостей реалiзацiї в освiтнiй галузi бiлiнгвiзму та
багатомовностi ґрунтовно висвiтлювали Е. Анафiєва [7], В. Гаманюк [21],
О. Першукова [29], М. Тадеєва [39], О. Яковлєва [49] та iн. У зарубiжно-
му науковому просторi до розгляду змiстових аспектiв явища багатомов-
ностi долучилися К.-Р. Бауш (K.-R. Bausch) [12], П. Дафф (P. Duff) [18],
Т. Скутнаб-Кангас (T. Skutnabb-Kangas) [36]. Педагогiчнi основи багатомов-
ної освiти закладено в працях таких зарубiжних дослiдникiв, як: Х. Баетенс
Бердсмора (H. Baetens Beardsmore) [10], Дж. Каммiнза (J. Cummins) [17], Т.
Скутнабб-Кангас (T. Skutnabb-Kangas) [36].

У наукових працях О. Барабаш [11], О. Безлюдної [13], М. Бусько [15],
Н. Мукан [27], Н. Пиж [33], О. Свиридюк [38], О. Слоньовської [37], Ю.
Шийки [34], В. Устименко [44] розглядаються етапи становлення й чинни-
ки розвитку освiтньої системи Канади, а також деякi аспекти органiзацiї
й упровадження полiкультурного навчання: до нагального розв’язання про-
блеми неперервної освiти й освiти дорослих у Канадi апелювали О. Барабаш
[11] i М. Бусько [13]; питання професiйної пiдготовки майбутнiх учителiв iно-
земних мов вивчали Н. Мукан [27] i Н. Пиж [33]; полiкультурна освiта як
у середнiх, так i у вищих навчальних закладах освiти Канади перебувала
в полi посиленої уваги О. Свиридюк [38] та О. Слоньовської [37]; розвиток
двомовного навчання в середнiх навчальних закладах Канади дослiджувала
Ю. Шийка [34].

Вагомий внесок у питання розвитку iмерсiйної освiти у Канадi зробили
М. Гуардадо (M. Guardado) [20], Дж. Каммiнз (J. Cummins) [17], Ш. Лепкiн
(S. Lapkin) [23, 24]. У роботах дослiдникiв розглядаються цiлi й завдання
багатомовної освiти в Канадi, пропонуються адекватнi сучасним потребам
форми й методи мовної пiдготовки громадян.

Iсторичнi аспекти мовної освiти Канади вивчали: П. Аксельрод (P. Axel-
rod) [8], М. Майе (M. Mahe) [25], Б. Маккей (B. MacKay) [35], Ч. Сiссонс
(C. Sissons) [35], У. Тетлi (W. Tetley) [40], С. Тревiсiк (S. Trevithick) [42],
Ю. Шийка [34]. Значне мiсце в системi мовної освiти Канади посiдає на-
вчання мов дiтей корiнних народiв. Вагомими працями в цiй царинi є до-
слiдження Н. Бебi (N. Babaee) [9], Дж. Лаберкейна (G. Labercane) [22],
М.-В. Фiрман (M. W. Firman) [35]. Питання розвитку системи освiти у Ка-
надi та мовної пiдготовки мiгрантiв висвiтлено вiдповiдно у працях [26] та
[41].

Вивчення вiтчизняних науково-педагогiчних праць i дослiджень, у яких
розглядаються освiтнi системи зарубiжних країн, показало, що проблема
мовної пiдготовки в системi освiти Канади на тлi сучасних глобалiзацiйних
процесiв не набула ознак завершеного й докладного розгляду: не узагальне-
но теоретичнi та практичнi засади мовної пiдготовки в системi освiти Кана-
ди; на рiвнi дисертацiйних дослiджень не вiдображено процес становлення
та розвитку системи мовної освiти Канади в iсторичнiй ретроспективi; не є
виокремленими релевантнi для українського освiтнього контексту елементи
позитивного досвiду мовної пiдготовки громадян у системi освiти Канади.
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Мета статтi – проаналiзувати особливостi розвитку та сучасний стан
мовної пiдготовки в системi освiти Канади в умовах багатомовностi, визна-
чити позитивнi практики мовної пiдготовки Канади задля їх iмплементацiї
у вiтчизнянiй системi освiти.

3 Результати дослiдження

3.1 Мовна освiта Канади в iсторичнiй ретроспективi

Дослiдження здiйснювалося на основi ґрунтовної джерельної бази, яка вклю-
чала працi як зарубiжних, так i вiтчизняних науковцiв, серед яких найбiльш
значущими є:

– в питаннях багатомовностi i бiлiнгвiзму працi П. Дафф (P. Duff) [18], Т.
Скутнабб-Кангас (T. Skutnabb-Kangas) [40], О. Першукової [29], М. Та-
деєвої [43];

– в питаннях розвитку сучасної iншомовної освiти працi В. Гаманюк [21],
Ш. Iтон (S. Eaton), О. Першукової [29];

– в питаннях мовної освiти в Канадi працi Дж. Андерсона (J. Anderson), Н.
Бебi (N. Babaee) [9], Б. Бернабi (B. Burnaby) [14], Ш. Iтон (S. Eaton) [19],
Дж. Каммiнза (J. Cummins) [17], Ш. Лепкiн (S. Lapkin) [23], Ю. Шийки
[34].

Задля розумiння сучасних процесiв, що вiдбуваються у системi мовної
освiти Канади, надважливим є усвiдомлення особливостей розвитку систе-
ми освiти країни та її мовної полiтики в iсторичнiй ретроспективi, аналiз
теоретичних та iсторико-педагогiчних аспектiв розвитку мовної освiти. У
контекстi iсторичної складової загальну динамiку становлення та розвитку
системи мовної пiдготовки в Канадi за результатами аналiзу джерел можна
представити так.

Зародження органiзованого навчання мов датується XVII–XVIII ст. В
цей перiод увага зосереджується на iнтеграцiї аборигенного населення Ка-
нади до європейського суспiльства та створеннi перших англомовних або
франкомовних шкiл-пансiонiв. У перiод з кiнця XVIII i до початку XIX
ст. особливу увагу в Канадi придiляли створенню й розвитку англомовних
шкiл, що, на нашу думку, зумовило подальше домiнування англiйської мови
в країнi протягом означеного перiоду донинi [25].

На початку ХIХ ст. у Канадi було iнiцiйовано створення багатомовної
системи освiти, а саме – заснування бiлiнгвальних шкiл, що вiдповiдало по-
требi навчання дiтей iммiгрантiв першої хвилi. Серед перших двомовних
шкiл набули поширення нiмецькi й українськi школи, водночас необхiдно
зазначити, що через недостатню квалiфiкованiсть учителiв i вiдсутнiсть ме-
тодичних матерiалiв рiвень пiдготовки у двомовних школах був доволi низь-
ким [35].

Новий перiод розвитку мовної освiти у Канадi позначений пiдписанням
у 1969 р. Закону про офiцiйнi мови (“Official Languages Act”) [2], що закрiпив
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рiвнi права за англiйською та французькою мовами як на державному рiвнi,
так i в системi освiтi. Закон про офiцiйнi мови сприяв розвитку сучасної
багатомовної освiти в Канадi й подальшому розширенню мовної пропозицiї
для громадян в освiтнiй системi.

Вiдповiдно до цього формувалася i нормативно-правова база мовної освi-
ти. Варто вiдмiтити, що процеси в освiтi i прийняття документiв, що регу-
лювали освiтню сферу в цiлому i мовну освiту зокрема, були i залишаються
взаємозалежними: потреби практики спонукали до реформ, що виливалося
у подальшому у розробку нормативно-правових актiв, якi закрiплювали но-
вацiї в освiтi, надаючи їм обов’язкового характеру. Ключовими документа-
ми, якi дозволяють простежити динамiку змiн у мовнiй та освiтнiй полiтицi
Канади, є: “British North America Act, 1867” (Закон про Британську Пiвнiчну
Америку [1]); “Official Languages Act” (Закон про офiцiйнi мови [2]); “Indi-
an Control of Indian Education” (Iндiйський контроль iндiйської освiти [28]);
“Charter of the French Language” (Хартiя французької мови [3]); “Canadian
Charter of Rights and Freedoms” (Канадська хартiя прав i свобод [4]). У свою
чергу важливими нормативно-правовими документами у сферi мовної полi-
тики та мовної освiти для України є: Закони України “Про освiту” [47], “Про
вищу освiту” [46], “Про ратифiкацiю Європейської Хартiї регiональних мов
або мов меншин” [45].

Бiльш глибокий аналiз iсторичних подiй, а, вiдповiдно, i змiн у ставленнi
до мов, перегляду пiдходiв до мовної пiдготовки i нормативно-правового
забезпечення мовної освiти Канади дозволяють виокремити чотири перiоди
в певних хронологiчних межах та схарактеризувати їх:

1) перiод зародження органiзованого навчання (XVII – середина XVIII ст.)
розпочинається з 1608 р. проголошенням канадських територiй фран-
цузькою колонiєю й характеризується асимiляцiєю корiнного населення
в цивiлiзоване європейське суспiльство шляхом запровадження доволi
радикальної мовної полiтики й системи шкiльних пансiонiв для дiтей
корiнного населення;

2) перiод англiзацiї освiтньої системи (друга половина XVIII – перша по-
ловина ХIХ ст.) починається з 1744 р. заснуванням першої англiйської
школи на о. Ньюфаундленд i характеризується спробою британцiв англi-
зувати населення та витiснити з ужитку французьку мову, подальшого
її нiвелювання на державному рiвнi шляхом сприяння розвитку англо-
мовних шкiл;

3) перiод упровадження бiлiнгвального навчання (середина ХIХ – середина
ХХ ст.) розпочинається першою хвилею масової мiграцiї й характеризує-
ться створенням двомовних шкiл (французьких, нiмецьких, українських
i польських);

4) перiод розширення мовної пропозицiї (починаючи з 1969 р. i до сього-
дення) розпочинається з прийняття Закону про офiцiйнi мови Канади
“Official Languages Act” [2] й характеризується встановленням офiцiйної
двомовностi в Канадi, спробами розширити мовний репертуар канадцiв
i зберегти етнiчнi мови населення країни [14, 25, 34, 35].
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3.2 Основнi термiни та поняття мовної освiти в контекстi Канади

Iншим важливим кроком, що дозволяє зрозумiти логiку процесiв у мовнiй
освiтi Канади особливо на сучасному етапi її розвитку, є уточнення понятiй-
ного апарату дослiдження, конкретизацiя загальновживаних термiнiв мов-
ної освiти в контекстi Канади, її особливого мовного ландшафту, що склався
через низку специфiчних перепитiй iсторичного розвитку країни. Такими
поняттями є передусiм “багатомовнiсть”, “бiлiнгвiзм”, “рiдна мова”, “друга
мова” та “iноземна мова”.

Аналiз й узагальнення змiсту означених понять у вiтчизнянiй та свiто-
вiй педагогiчнiй i лiнгводидактичнiй думцi дозволили уточнити їх сутнiсть.
Отже, у загальноприйнятному сенсi:

– рiдна мова – це мова, яку людина засвоює природним шляхом першою
в дитинствi для повсякденного спiлкування в родинному колi (зазвичай
перша мова є мовою нацiональної приналежностi людини);

– друга мова – це мова, яку людина засвоює пiсля першої мови або при-
роднiм шляхом пiд час спiлкування, або штучно й контрольовано для
iнтеграцiї до суспiльства тiєї країни, де людина перебуває;

– iноземна мова – це мова, яку людина засвоює штучно пiсля рiдної i /
або другої мови i використовує для спiлкування з iноземцями, в тому
числi пiд час перебування в iнших країнах та в iнших комунiкативних
ситуацiях.

Зважаючи на чиннiсть двох офiцiйних мов у Канадi (англiйської та фран-
цузької), а також мов корiнного населення, уважаємо за доцiльне розгляда-
ти поняття “рiдна мова”, “друга мова” й “iноземна мова” вiдносно окремих
мовних спiльнот Канади:

– для англомовного населення вважаємо англiйську рiдною мовою, фран-
цузьку – другою мовою, будь-яку iншу мову – iноземною;

– для франкомовного населення вважаємо французьку мову рiдною, ан-
глiйську – другою мовою, будь-яку iншу мову – iноземною;

– для корiнного населення вважаємо рiдною мову походження, англiйську
або французьку – другою мовою (за порядком засвоєння), будь-яку iншу
мову – iноземною;

– для iммiгрантiв першого поколiння вважаємо рiдною мову походження,
англiйську або французьку – другою мовою (за порядком засвоєння),
будь-яку iншу мову – iноземною [44].

Поняттями, що активно використовуються у науковому дискурсi по вiд-
ношенню до Канади є також “бiлiнгвiзм” (здатнiсть людини навперемiнно
використовувати двi мови); “багатомовнiсть” (здатнiсть людини навпере-
мiнно використовувати три i бiльше мов); “iмерсiйна освiта” (така органi-
зацiя навчального процесу, коли навчання повнiстю здiйснюється нерiдною
для учнiв мовою) [17, 49].

Функцiональнiсть двох державних мов характеризує суспiльство Кана-
ди як двомовне, але виходячи зi статистичних даних перепису населення,
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можемо стверджувати, що суспiльство Канади є багатомовним [26]. Така
мовна ситуацiя, безумовно, має переваги в економiчнiй, соцiальнiй, освiтнiй,
мiжкультурнiй, особистiй сферi суспiльного життя. Полiтика мовного дуа-
лiзму i визнання прав корiнних народiв на розвиток i пiдтримку власних
культур i мов призвели до того, що Канада стала першою країною у свiтi,
яка визнала культурний плюралiзм в якостi своєї офiцiйної полiтики.

У ходi дослiдження було з’ясовано, що населення Канади подiляється на
англоканадцiв, рiдною мовою яких є англiйська; франко-канадцiв, рiдною
мовою яких є французька; алофонiв, рiдною мовою яких є будь-яка iнша
мова. Багатомовнiсть у країнi природна, детермiнована низкою iсторичних
i суспiльно-полiтичних причин, якi вiдображено нами пiд час аналiзу ви-
окремлених етапiв розвитку багатомовного суспiльства:

1) етап освоєння й розподiлу канадських земель (XVII–XVIII ст.) розпочи-
нається з 1605 р. заснуванням першого французького поселення на ка-
надських територiях i триває до пiдписання Паризького договору 1763 р.,
який зосередив усю полiтичну владу в руках англоканадського суспiль-
ства;

2) етап боротьби за функцiонування французької мови (XVIII ст. – пер-
ша половина XX ст.) характеризується спробами розв’язати проблеми,
пов’язанi з використанням англiйської мови в державних iнституцiях й
освiтi, а французької – на побутовому рiвнi;

3) етап встановлення офiцiйної двомовностi в Канадi (друга половина ХХ
ст.) розпочинається у 1960-х рр. упровадженням державної полiтики бi-
лiнгвiзму i передбачає прийняття ряду законiв (“Official Languages Act”
[2], “Charter of the French Language” [3], “Canadian Multiculturalism Act”
[5]), що гарантують рiвнi права англомовним i франкомовним жителям
Канади;

4) етап глобалiзацiї та мiграцiї (кiнець ХХ ст. – початок ХХI ст.) характе-
ризується розширенням мовного репертуару в суспiльствi й освiтi, що
сприяє упровадженню моделi мультикультуралiзму в сучаснiй Канадi
[44].

3.3 Мовна пiдготовка Канади на рiвнi концепцiй та програм
(iншо)мовного навчання

Багатомовнiсть суспiльства, мiграцiйнi й iнтеграцiйнi процеси, глобалiзацiя
позначилися на пiдходах до мовної пiдготовки громадян Канади, сформува-
ли певнi вимоги до неї, що призвело до появи нових, прогресивних концепцiй
мовної освiти й новiтнiх методик навчання iноземних мов.

У Канадi в умовах багатомовностi поняття “мовна пiдготовка” поєднує
навчання рiдної, другої, iноземної мови й мови походження й забезпечує
громадянам широку пропозицiю iз запропонованих для вивчення мов. Це
породжує вибiр певних концепцiй навчання мов, а саме: концепцiї раннього
навчання мов, бiлiнгвального навчання, iмерсiйного навчання, предметно-
мовного iнтегрованого навчання. Перерахованi концепцiї мають на метi ство-
рення цiлком компетентного бiлiнгва, який використовує другу / iноземну
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мову не лише як засiб комунiкацiї, а й як iнструмент вивчення наук. Кожна
з окреслених концепцiй може використовуватись у класах, якi складаються
з представникiв рiзних культурних i мовних груп, що дозволяє розв’язати
проблему подолання мовного бар’єру в реальнiй комунiкацiї.

Проаналiзувавши значну кiлькiсть свiтових концепцiй мовної пiдготовки
[17, 29, 36], встановлено, що найбiльш ефективними концепцiями засвоєння
двох i бiльше мов є багатомовне й бiлiнгвальне навчання. Оскiльки саме
бiлiнгвальне навчання є шляхом до реалiзацiї концептуальних засад багато-
мовностi, було проаналiзовано змiст основних двомовних програм, що пред-
ставленi в канадськiй системi мовної освiти:

1. Iмерсiйнi програми (французькi, нiмецькi, китайськi, iспанськi, україн-
ськi) є найпоширенiшими у Канадi та передбачають навчання учнiв не-
рiдною для них мовою з тривалим зануренням в iншомовне середовище;

2. Програми англiйської мови як другої (ESL) в Канадi часто пропоную-
ться мовцям, для яких вона не є рiдною. Такi програми рекомендованi
мiнiстерством освiти i превалюють в сучаснiй освiтнiй практицi, оскiль-
ки англiйська є державною мовою в Канадi, отже, є мовою соцiалiзацiї;

3. Програми предметно-мовного iнтегрованого навчання (Content-Language
Integrated Learning) пропонуються на етапах середньої та вищої освiти
для вивчення немовних предметiв iноземною мовою. Цi програми довели
свою ефективнiсть у канадському освiтньому просторi, тому впроваджу-
ються в освiтнi системи iнших країн свiту.

Популярною є концепцiя раннього навчання мов, яка реалiзується на
етапi дошкiльної освiти шляхом використання програм iнтегрованого на-
вчання рiдної мови; на етапi шкiльної освiти – через органiзацiю навчання
двох офiцiйних мов (англiйської й французької); шляхом послуговування
навчальними програмами “занурення” (модель програми англiйської мови
як другої) на етапах дошкiльної, початкової й середньої освiти.

Французькi, нiмецькi, китайськi, iспанськi, українськi й польськi про-
грами на етапах дошкiльної, початкової, середньої, вищої освiти сприяють
реалiзацiї концепцiї бiлiнгвального й iмерсiйного навчання, поширенню бi-
лiнгвiзму, а також подальшому упровадженню полiтики мультикультуралi-
зму.

Динамiчнi змiни, якi вiдбуваються у всiх сферах сучасного життя, по-
требують новiтнiх освiтнiх стратегiй, спрямованих на розвиток особливих
компетенцiй: креативностi й iнновацiйностi (умiння ризикувати, бути iнi-
цiативними i мотивованими); критичного мислення (готовнiсть сприймати
нову iнформацiю, умiння робити власнi висновки); комп’ютерної грамотно-
стi (умiння доцiльно використовувати можливостi, якi надають сучаснi те-
хнологiї); характеру (виховання так званих “громадян свiту”, вмiння вза-
ємодiяти з представниками iнших нацiональностей, демонструючи етичне
ставлення до їхнього оточення).

Потреба у вихованнi у полiкультурному й багатомовному суспiльствi по-
колiння “громадян свiту”, якi за допомогою навичок володiння кiлькома мо-
вами, толерантностi й широкого свiтогляду гармонiйно долучатимуться до
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глобалiзацiйного багатомовного суспiльства, спонукає шукати шляхи задо-
волення цих потреб саме через систему освiти, через мовну пiдготовку, на-
самперед навчання другої та iноземних мов, якi є ключем до культур.

У ходi дослiдження виокремлено такi тенденцiї в подальшiй практицi
викладання другої / iноземної мови: змiна мети в навчаннi мови (метою
навчання мовам має стати пiдготовка компетентного багатомовця; форму-
вання мовної особистостi, яка фокусується на другiй / iноземнiй мовi не
лише як на засобi комунiкацiї, але й як на iнструментовi пiзнання); перео-
смислення змiсту освiтньої дiяльностi вчителя (якiсть i ефективнiсть роботи
вчителя має визначатися його лiнгвiстичною, педагогiчною й мiжкультур-
ною компетенцiєю); органiзацiя й упровадження електронного навчання; за-
провадження стратегiчного навчання (фокусується на свiдомому засвоєннi
мов, перенесеннi мовних знань i навчальних умiнь). Особливiстю навчання
другої мови у провiнцiях Канади є те, що бiльшiсть державних закладiв
освiти пропонує не єдину програму з вивчення другої мови, а щонаймен-
ше три програми, якi повною мiрою вiдповiдають освiтнiм потребам учнiв:
основна програма з французької мови (“Core French”); iнтенсивна програ-
ма з французької мови (“Intensive French”); iмерсiйна французька програма
(“French Immersion”); англiйська мова як друга (“ESL”); англiйська мова як
додаткова (“EAL”); англiйська мова для академiчних цiлей (“EAP”). Дру-
гу мову вивчають як громадяни, якi народилися i живуть у Канадi, так
i iммiгранти, якi мають обмеженi знання англiйської / французької мови,
тож програми вивчення другої мови (ESL/FSL) вiдiграють важливу роль в
успiшнiй iнтеграцiї нових канадських громадян [18].

На динамiчний розвиток багатомовної освiти в Канадi вказують не лише
освiтнi стратегiї, спрямованi на вивчення двох державних мов, а й лiнгвi-
стичнi програми вивчення мови своєї культурної спадщини (в Альбертi, Са-
скачеванi, Манiтобi) та iнших мов свiту (у середнiх школах Онтарiо мовна
пропозицiя сягає близько 40 мов).

3.4 Органiзацiя навчання мов у системi освiти Канади й
позитивнi практики для вiтчизняної мовної освiти

Реалiзацiя концептуальних засад мовної пiдготовки вiдбувається на рiзних
ланках освiтньої системи Канади, яка теж виявляє певнi вiдмiнностi, що
позначаються на загальнiй системi мовної пiдготовки. Остання охоплює як
державнi, так i приватнi заклади освiти з широкою мовною пропозицiєю
(дитячi садки, школи, коледжi, унiверситети, мовнi школи для дорослих).
Державнi уряди Канади зацiкавленi в розвитку мовної освiти в країнi, що
послiдовно вiдтворюється пiд час проведення наукових дослiджень з окре-
сленої проблеми, iнiцiйованих Мiнiстерствами освiти провiнцiй i територiй,
а також у видiленнi значних фiнансових коштiв для потреб закладiв мовної
пiдготовки. Програми, що пропонуються для вивчення другої та iноземної
мови мають достатню кiлькiсть пропозицiй, рiзняться за територiальними
ознаками, рiвнем пiдготовки учнiв i метою засвоєння мови.
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У канадськiй системi мовної освiти орiєнтиром пiд час вивчення мов слу-
гує комунiкативний аспект. При цьому застосовуються як традицiйнi методи
навчання, так i сучаснi. Комунiкативна методика, яка спрямована на можли-
вiсть спiлкування й занурення учня в мовний процес, широко застосовується
в освiтнiх закладах не лише Канади, а й США, Австралiї, європейських кра-
їн, особливо тих, де мiгрантам доводиться у стислий термiн iнтегруватися
до суспiльства. Особлива увага придiляється використанню новiтнiх iнфор-
мацiйних технологiй, значне мiсце серед яких посiдають мобiльнi додатки
та програми, розробленi для планшетiв з метою допомоги у вивченнi мови.
Канадський досвiд засвiдчує, що учнi активiзуються на заняттях, виявля-
ють бiльший iнтерес до участi в навчальному процесi, коли пропонується
виконання завдань за пiдтримки електронних засобiв навчання.

Прогнози науковцiв надають пiдстави стверджувати, що наступнi два де-
сятилiття позначаться новою хвилею мiграцiї для Канади, що, безперечно,
вплине на розвиток мовної освiти i спонукатиме громадян до оволодiння
бiльше нiж двома мовами. Для системи мовної освiти цi процеси можуть
означати виникнення необхiдностi: 1) створення i виховання не бiлiнгва,
а багатомовця вже на початковому етапi освiти; 2) забезпечення всiх ла-
нок освiти багатомовними квалiфiкованими кадрами; 3) оновлення освiтнiх
стратегiй, що будуть спрямованi на розвиток предметних компетенцiй учнiв
засобом iншомовного навчання. Розумiння переваг вивчення другої мови
разом з очiкуванням нової хвилi вивчення мов (як другої, так i iноземних),
дає змогу наголошувати на актуальностi новiтнiх тенденцiй у навчаннi мов
та розвитку особистостi в цiлому [19].

Зважаючи на те, що на мовну пiдготовку в Канадi здiйснює вплив низ-
ка чинникiв, серед яких: державна полiтика мультикультуралiзму, офiцiйна
двомовнiсть у країнi, полiтика збереження мов i культур корiнного населе-
ння, економiчнi зв’язки, глобалiзацiйнi та iнтеграцiйнi процеси, що вiдбу-
ваються у всьому свiтi, потужнi мiграцiйнi процеси, зрозумiло, що карди-
нально змiнюються також i завдання, що постають перед мовною освiтою
громадян за таких умов. До основних завдань освiти належать передусiм
тi, якi спрямованi на формування особистостi, здатної до ефективної дiяль-
ностi на мiжнародному ринку працi; спiлкування в умовах полiкультурного
суспiльства; участi у мiжнароднiй навчальнiй i дослiдницькiй дiяльностi;
розв’язання проблем мiжнародного характеру на основi принципiв толеран-
тностi i спроможностi виступати захисником миру i стабiльностi.

Вивчення зарубiжного досвiду неодмiнно спонукає до аналiзу вiтчизня-
ної системи освiти, її здатностi адекватно i оперативно реагувати на виклики
сьогодення. Українська система мовної освiти упродовж останнiх декiлькох
рокiв позначена тенденцiєю впровадження багатомовної освiти за європей-
ськими стандартами “рiдна мова + двi iноземнi”. Водночас серед проблем
багатомовної освiти в Українi констатуємо цiлу низку проблем, котрi по-
требують розв’язання. Серед них: вiдсутнiсть достатньої кiлькостi якiсних
навчальних програм, належно розроблених навчально-методичних матерi-
алiв i методик послiдовного викладання кiлькох мов; брак систематичної
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професiйної пiдготовки й пiдвищення квалiфiкацiї вчителiв; обмежена кiль-
кiсть тем у навчальних програмах; неврегульованiсть механiзмiв отримання
вищої педагогiчної освiти представниками нацiональних меншин.

Реалiї сучасного свiту вимагають вiд української системи освiти на тлi
iнтеграцiї до європейського i свiтового освiтнього простору, внесення вiдпо-
вiдних змiн у функцiонування вiтчизняної системи мовної освiти. Запрова-
дження на державному рiвнi у 2012–2013 н. р. обов’язкового вивчення двох
iноземних мов у середнiй освiтi не дало очiкуваних результатiв i виклика-
ло незадоволення батькiв рiвнем пiдготовки учнiв з другої iноземної мови.
Така ситуацiя склалась через вiдсутнiсть достатньої кiлькостi навчальних
i методичних матерiалiв та нестачу квалiфiкованих педагогiчних кадрiв з
другої iноземної мови. До моменту вiдкритої агресiї Росiї значна кiлькiсть
державних й альтернативних приватних закладiв середньої освiти намага-
лися розв’язати окреслену проблему самостiйно, пропонуючи для вивчення
росiйську мову як другу iноземну. Такий пiдхiд є помилковим з двох причин.
Перша — суто полiтична. Росiйська сьогоднi – це мова окупанта. Друга має
соцiальний пiдтекст, адже для певної кiлькостi українцiв схiдних i централь-
них регiонiв через низку iсторичних причин росiйська є другою мовою, тобто
мовою соцiалiзацiї, засобом спiлкування на побутовому рiвнi, тож, обираю-
чи росiйську мову в навчальному процесi як другу iноземну, учнi втрачають
можливiсть вивчення дiйсно другої iноземної мови, а це гальмує вiтчизняну
систему освiти на шляху до розвитку багатомовного суспiльства.

4 Висновки

Ретроспективний аналiз становлення та розвитку мовної освiти Канади вiд
початку органiзованого навчання мов у XVII ст. до початку ХХI ст. у iсто-
ричному, суспiльно-полiтичному, освiтньому i науково-методичному вимiрах
дозволяє зробити певнi висновки i узагальнення. Розвиток мовної освiти
вiдбувався у повнiй залежностi вiд iсторичних i суспiльно-полiтичних умов,
економiчного стану й демографiчних процесiв у Канадi. Саме цi чинники
здiйснювали вплив на формування загальних пiдходiв до органiзацiї мовної
пiдготовки громадян i спонукали до розробки релевантних концепцiй i мето-
дик навчання рiдної, другої та iноземних мов, здатних задовольнити потреби
практики. Очевидно, що суспiльний контекст, передусiм багатомовний через
рiзнi причини склад населення Канади, у рiзнi перiоди iсторiї змушував реа-
гувати на виклики, iнакше розставляти прiоритети у мовнiй пiдготовцi, роз-
ширювати мовну пропозицiю у закладах освiти, мiняти нормативно-правову
базу задля врегулювання мовного питання. Саме тому помiтнi певнi коре-
ляцiї мiж виокремленими перiодами у розвитку системи мовної пiдготовки
Канади (I – перiод зародження органiзованого навчання (XVII – середина
XVIII ст.); II – перiод англiзацiї освiтньої системи (друга половина XVIII
– перша половина ХIХ ст.); III – перiод упровадження бiлiнгвального на-
вчання (середина ХIХ – середина ХХ ст.); IV – перiод розширення мовної
пропозицiї (починаючи з 1969 р. i до сьогодення)) та етапами розвитку ба-
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гатомовного суспiльства: I – етап освоєння й розподiлу канадських земель
(XVII–XVIII ст.); II – етап боротьби за функцiонування французької мови
(XVIII ст. – перша половина XX ст.); III – етап встановлення офiцiйної дво-
мовностi в Канадi (друга половина ХХ ст.); IV – етап глобалiзацiї та мiграцiї
(кiнець ХХ ст. – початок ХХI ст.) [44].

Беручи до уваги особливостi етнiчного складу населення Канади є певнi
особливостi у використаннi термiнiв мовної освiти до рiзних мов. Так, рiдною
мовою в окремих регiонах є французька, або англiйська, або мова корiнного
населення, а для мiгрантiв першого поколiння їхня мова походження. Друга
мова – мова соцiалiзацiї, яка забезпечує спiлкування у офiцiйно двомовнiй
країнi. Нею є або французька, або англiйська, в залежностi вiд регiону i
незалежно вiд рiдної мови або мови походження. Iноземною є будь-яка третя
i подальша мова.

У вiдповiдностi до особливостей мовної ситуацiї в Канадi побудована i
система мовної освiти, яка має певнi традицiї, проте, досить гнучка i здатна
реагувати на виклики часу й швидко задовольняти актуальнi потреби у зна-
ннях мов. Задля цього в освiтi використовуються рiзнi методики i програми,
серед яких iмерсiйнi програми, програми предметно-мовного iнтегрованого
навчання, програми навчання французької, англiйської для рiзних потреб,
програми пiдтримки мов походження, програми раннього навчання iнозем-
них мов тощо. Держава створює сприятливi умови для надання послуг у
сферi мовної пiдготовки на всiх освiтнiх рiвнях аж до освiти дорослих як у
державних закладах освiти, так i у приватних.

Серед позитивних iдей i практик канадського досвiду органiзацiї мов-
ної пiдготовки, якi могли б бути корисними для української системи мовної
освiти, варто назвати передусiм такi: створення нацiональної та регiональ-
ної стратегiй вивчення мов; упровадження раннього навчання iноземних
мов; рiзних форм бiлiнгвального навчання, застосування iноземної мови як
засобу навчання; формування сучасної системи безперервної мовної освiти
шляхом створення безкоштовних курсiв i програм з iноземних мов для про-
фесiйного спiлкування для громадян, якi мають потребу вивчати ту чи iншу
iноземну мову для професiйного розвитку; удосконалення змiсту мовної й
iншомовної освiти у вищих навчальних закладах, особливо пiдготовки вчи-
телiв для роботи за новими методиками з рiзними цiльовими групами; попу-
ляризацiя мов i розширення мовної пропозицiї передусiм у системi загаль-
ної освiти, адже в Українi з неї та вищої нефiлологiчної фактично витiсненi
майже усi мови, окрiм англiйської; упровадження у практику проведення
факультативних занять iз вивчення другої мови i автохтонної культури для
дiтей, якi належать до нацiональних меншин, але таких, що засвоїли укра-
їнську мову як першу; активiзацiя просвiтницької дiяльностi, спрямованої
на загальне пiдвищення культури населення, збереження нацiональних осо-
бливостей.

Звiсно, висловленi у статтi iдеї i узагальнення не претендують на ви-
черпнiсть. Вiдкритими є питання методики багатомовного навчання, соцiо-
культурних аспектiв навчання мов, удосконалення нормативно-правового
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й науково-методичного забезпечення, пiдготовки i пiдвищення квалiфiкацiї
вчителiв для роботи в умовах багатомовного навчання тощо.
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de l’éducation 17(2) (Oct 2005), https://doi.org/10.32316/hse/rhe.v17i2.
77, URL https://historicalstudiesineducation.ca/index.php/edu_hse-rhe/
article/view/77

[9] Babaee, N.: Heritage language maintenance and loss in an Iranian communi-
ty in Canada: successes and challenges. Ph.D. thesis, University of Mani-
toba, Winnipeg (2014), URL https://mspace.lib.umanitoba.ca/handle/
1993/23502

[10] Baetens Beardsmore, H.: European models of bilingual education: Practi-
ce, theory and development. Journal of Multilingual and Multicultural
Development 14(1-2), 103–120 (1993), https://doi.org/10.1080/01434632.
1993.9994523

[11] Barabash, O.: Specific features of lifelong education organization in Canada.
Comparative Professional Pedagogy 2(1), 40–45 (2012), URL https://angl.
khnu.km.ua/fs/5/1/2011-2022.zip

[12] Bausch, K.R.: Zwei- und Mehrsprachigkeit: Überblick. In: Bausch, K.R.,
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